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内容概要

　　《打造双语家庭——父母手札》自1986年首次出版后，受到了各国家长的欢迎，本次出版的第二
版中加入了大量培养孩子双语能力的实际案例、最新的科研信息以及与孩子交流时家长应采用何种语
言的建议。
除此之外，更加入了单亲家庭双语孩子的培养经验、学校以及双重文化环境对孩子语言习得的影响等
内容。
通过这些内容，帮助家长了解影响孩子双语能力的关键因素。
书中案例涉及范围广、家庭情况多种多样，还提供了解决双语能力培养常见问题的建设性意见，供家
长参考。
衷心希望此书能够协助家长成功培养孩子的双语能力。
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作者简介

　　伊迪斯&middot;海丁-伊斯，剑桥大学资深语言教学学者，曾在法国南希大学应用语言教学法研究
中心从事研究工作。
与英国的一位数学家结婚詹育有两个孩子爱玛和菲利普。
家庭成员之间使用法语交流，英语则多用于学习和工作。
菲利普&middot;瑞雷，早年曾在法国居住并在芬兰及马耳他地区的大学任教。
目前，他就职于法国南希大学应用语言教学法研究中心，出版了大量关于诺言学及语畜教学方面的专
著。
妻子是芬兰人，讲瑞典语。
他们育有三个孩子。
孩子们在家里使用英语和瑞典语，而在学校使用法语进行交流。
大女儿艾米丽与法国人结婚，他们的两个孩子罗宾和伊洛特都在学习英语和法语。
　　李茁，毕业于沈阳师范大学外语学院英语教育专业；2002年赴英国学习，先后就读于英国布里斯
图大学政治系及剑桥大学教育系，获得国际关系学专业硕士及跨文化第二语言教学硕士学位。
2004年学成归国后，曾担任天津师范大学国际教育交流学院对外汉语教师，同年获&ldquo;天津市对外
汉语教学年会参会论文二等奖&rdquo;；2008年获&ldquo;国际小学英语教学研讨会论文一等奖&rdquo;
；2009年翻译出版英文著作《坦呈自我》。
长期从事语言教学及科研工作。
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　第二章 什么是双语?
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　　4.7 学习第二语言的过程与学习母语一样吗?
　　双语能力与智力
　第五章 影响家长培养双语儿童的因素
　　需要了解的问题
　　5.1 父母的母语背景及其历史
　　5.2 父母之间用哪种语言进行交流?
　　5.3 家长如何使用各自的母语?
　　5.4 谁将照看你的孩子?
　　5.5 如何看待自己的母语?
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第二部分 案例分析：多个双语家庭的做法
　案例1：英语是“爸爸语言”
　案例2：见机行事
　案例3：进门之后变双语
　案例4：对话用语转换策略
　案例5：旅途明灯——双语，不可缺的行李
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　案例18：“重组家庭”中的双语
第三部分 单词解释
　口音
　年龄
　天赋
　儿语
　双语阅读能力
　语言代码转换
　色彩
　更正
　数数
　字典
　医生——另类“专家”
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　“休眠”语言的复苏
　阅读
　拒绝说话
　学校教育
　书写写作
　拼写
　口吃
　说脏话
　电视机
　低龄儿
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　写作
　引言
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